IN VERREM I

[1] Quod erat optandum maximē, iūdicēs, et quod ūnum ad invidiam vestrī ōrdinis 
    What   was  to-be-hoped-for most-greatly   judges  and  what  one-thing to  resentment   of-your  order
īnfāmiamque iūdiciōrum sēdandam maximē pertinēbat, id  nōn hūmānō cōnsiliō, sed 
and-the-notoriety   of-the-courts    being-allayed  most-greatly was relevant that-thing not    by-human  design    but
prope dīvīnitus datum atque oblātum vōbīs summō   reī pūblicae tempore vidētur. 
almost by-divine-providence given  and     offered  to-you  at-most-critical    for-the-state   time       seems
Inveterāvit  enim iam opīniō perniciōsa reī pūblicae, vōbīsque perīculōsa, quae nōn 
Has-long- lasted    for   already  opinion  destructive    to-the-state      and-to-you  dangerous     which   not
modo apud populum Rōmānum, sed etiam apud exterās nātiōnēs, omnium sermōne 
only     among  people     Roman       but   even    among  foreign    nations     of-all      in-speech
percrebruit:   hīs iūdiciīs quae nunc sunt, pecūniōsum hominem, quamvīs sit nocēns, 
has-become-prevalent  by-these courts  which now   exist      wealthy        man      however  he-may-be guilty 
nēminem posse damnārī. Nunc, in ipsō discrīmine ōrdinis iūdiciōrumque vestrōrum, 
none      to-be-able to-be-convicted  now  at  the-very   crisis     of-order     snd-of-courts       your
cum sint parātī quī contiōnibus et lēgibus hanc invidiam senātūs īnflammāre cōnentur, 
when  are   ready  those[who] by-speeches and   laws   this     resetment    of-senate  to-inflame    might-try
[reus] in iūdicium adductus est [C. Verrēs],
 homō vītā atque factīs omnium iam 
defendant to  judgement  brought    has-been  Gaius Verres   man   by-[his]life and   deeds    of-all  already
opīniōne damnātus, pecūniae magnitūdine suā spē et praedicātiōne absolūtus. 

in-opinion     condemned   of-money   by-immensity   in-own hope and   prediction       acquitted
Huic ego causae, iūdicēs, cum summā voluntāte et expectātiōne populī Rōmānī, āctor 
To-this   I   case      judges     with   greatest   good-will   and   expectation   of-people Roman  participant  
accessī, nōn ut augērem invidiam ōrdinis, sed ut īnfāmiae commūnī succurrerem. 
have-come  not so-that I-could-increase  resentment of-order but so-that notoriety    [our]common  I-could-remedy
Addūxī enim hominem in quō reconciliāre exīstimātiōnem iūdiciōrum āmissam, 
I-have-brought  for  a- man      in   whom  to-redeem      reputation           of-the-courts    lost
redīre in grātiam cum populō Rōmānō, satis facere exterīs nātiōnibus, possētis; 
to-return to     favour  with   people   Roman          to satisfy   foreign      nations     you-would-be-able
dēpecūlātōrem aerārī, vexātōrem Asiae atque Pamphȳliae, praedōnem iūris urbānī, 
plunderer           of-the-treasury hasasser    of-Asia    and   of-Pamphylia    robber        of-law  urban
lābem atque perniciem prōvinciae Siciliae. Dē     quō sī vōs vērē ac religiōsē 
ruin      and    destruction     of-province     Scicily  concering  whom  if  you truly   and  dutifully
iūdicāveritis, auctōritās ea, quae in vōbīs remanēre dēbet, haerēbit…
will-have-judged    authority    that   which in    you   remain      should  will-persist
[3]…Quid iste spēret et quō animum intendat, facile perspiciō. Quam ob rem vērō sē 
     What that-fellow hopes  and to-what  his-mind  he-directs easily  I-perceive   which for  reason indeed himself
cōnfīdat aliquid perficere posse, hōc praetōre, et hōc cōnsiliō, intellegere nōn possum. 
is-confident  something  to-achieve to-be-able  with-this -praetor and  with-this panel    to-understand  not   I-am-able
Ūnum illud intellegō (quod populus Rōmānus in reiectiōne iūdicum iūdicāvit), eā spē
 
One   that-thing  I-understand  which  people    the-Roman  in    rejection     of-jurors   judged   with-the hope 
istum fuisse praeditum ut omnem ratiōnem salūtis in pecūniā cōnstitueret; hōc 
that-man to-have-been  endowed that   whole    plan     of-safety   in money he- could-establish   with-this  
ēreptō praesidiō, ut nūllam sibi rem adiūmentō  fore      arbitrārētur.

snatched-away protection  that   no to-himself  thing    of-help  to-be-going-to-be   he-should-think
[4] Etenim quod est ingenium tantum, quae tanta facultās dīcendī aut cōpia, quae 
For-indeed     what   is-there    talent   so-great   what   so-great  skill    of-speaking or  abundance which
istīus vītam, tot vitiīs flāgitiīsque convictam, iamprīdem omnium voluntāte iūdiciōque 
that-man’s life   so-many  faults  and-crimes    convicted     long-ago        of-all    by-will      and-judgement 
damnātam, aliquā ex parte
 possit dēfendere?…Iam vērō omnium vitiōrum suōrum 
condemned     any     out –of –part   could      defend       already  indeed   of-all     faults      his
plūrima et maxima cōnstituit monumenta et indicia in prōvinciā Siciliā; quam iste 
most-numerous  and greatest   set-up  monuments    and  proofs   in   province   Sicily   which  that-man 
per triennium ita vexāvit ac perdidit ut ea restituī  in antīquum statum nūllō modō 
throught 3-year-period so harassed  and  devastated that it to-be-restored  to    old       conftion    in-no   way  
possit; vix      autem per multōs annōs, innocentīsque
 praetōrēs, aliquā ex parte 
is-able   with-difficulty   but    over    many   years  and[through]-honest     praetors     some   out-of part
recreārī aliquandō posse videātur.
 Hōc   praetōre, Siculī neque suās lēgēs, neque 
to-be-rebulit  at-some-point to-be-able   it-seems  with-him    as-praetor Sicilian   neither  own  laws   nor
nostra senātūs cōnsulta, neque commūnia iūra tenuērunt. Tantum quisque habet in 
our       of-the-senate  decrees   nor     universal     rights   had         what-amount  each    has   in
Siciliā, quantum hominis avārissimī et libīdinōsissimī aut imprūdentiam subterfūgit, 
Sicily        which      of-a-man  most-greedy  and   most-licentious   either   lack-of-foresight   evaded
aut satietātī         superfuit.

or   for-satisfaction-of-appetite   was-more-than-enough
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Asia Minor in the time of St. Paul (mid 1st cent. A.D.); boundaries in 70 B.C. were rather different, particularly because of Pompey’s reorganisation in 66-63 B.C..
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 [5] Nūlla rēs per triennium, nisi ad nūtum istīus, iūdicāta est: Innumerābilēs pecūniae 
      No    case  through three-years except at  whim   of-that-man decided   was  In numerable   amounts-of-money
arātōrum bonīs novō nefāriōque īnstitūtō coāctae;
 sociī fidēlissimī in hostium 
from    cultivators’ good  by-new and-evil       custom   confiscated   allies most-faithful   in   of-enemies    
numerō exīstimātī; cīvēs Rōmānī servīlem in modum cruciātī et necātī; hominēs
number    reckoned      citizens   Roman  fitting-for-slaves in  way    tortured   and  killed   persons
nocentissimī propter pecūniās iūdiciō līberātī; honestissimī atque integerrimī, absentēs   
most-guilty    because-of  money    by-judgement freed   most-honest  and most-blameless-ones  in-absentia  
reī factī, indictā
 causā damnātī et ēiectī; portūs mūnītissimī, maximae tūtissimaeque
guilty  found unheard with-case   condemned and  exiled  harbours best-protected      greatest      and-safest
urbēs pīrātīs praedōnibusque patefactae; nautae mīlitēsque Siculōrum, sociī nostrī
cities    to-pirates   and-robbers       laid-open      sailors    and-soldiers    of-Sicilians     allies  our
atque amīcī, famē necātī; classēs optimae atque opportūnissimae, cum magnā 
and    friends  by-hunger  killed  fleets    best       and      most-serviceable        with     great    
ignōminiā populī Rōmānī, āmissae et perditae. Īdem iste praetor monumenta
disgrace      of-people  Roman    lost     and destroyed      same  that   praetor    monuments
antīquissima, partim rēgum locuplētissimōrum, quae illī ōrnāmentō urbibus esse
 most-ancient      partly     of-kings     wealthiest           which they  for-decoration   for-cities   to-be   
voluērunt, partim etiam nostrōrum imperātōrum, quae victōrēs cīvitātibus Siculīs
wished      partly    also     of-our         generals         which    as-victors   to-cities     Sicilians
aut dedērunt aut reddidērunt,
 spoliāvit, nūdāvitque omnia. Neque hoc sōlum in 
either  they-gave  or   restored           looted     and-stripped-bare  all      And-not   this   only   to   
statuīs ōrnāmentīsque pūblicīs fēcit; sed etiam dēlūbra omnia, sānctissimīs 
statues    and-ornaments         public     he-did  but  also     shrines   all       to-most-sacred
religiōnibus
cōnsecrāta, dēpecūlātus est. In stuprīs  vērō et flāgitiīs, nefāriās
religious-rites    consecrated          he-despoiled      in debaucheries indeed and shameful-acts  wicked   
eius libīdinēs commemorāre pudōre dēterreor… 

his   lusts       from-recounting     by-shame  I-am-deterred
[11] Nunc ego, iūdicēs, iam vōs cōnsulō, quid mihi faciendum pūtētis.  Id enim 
      Now    I     judges  at-this-point you   consult  what  by-me  should-be-done you-think   this  for    
cōnsilī
 mihi profectō tacitī dabitis, quod egomet mihi necessāriō capiendum 
advice       to-me   of-course  silently you-will-give which  I-myself by-me   necessarily    should-be-taken
intellegō.
 Sī ūtar
 ad dīcendum meō lēgitimō tempore, meī labōris, industriae, 
understand     if    I-use for    speaking   my     entitled     time       of-my   labour    industry
dīligentiaeque capiam frūctum; et [ex accūsātiōne] perficiam ut nēmō umquam post 
and-dilgence        I-will-reap the-reward and  from    accusation  I-will-ensure that   nobody    ever      in
hominum memoriam
 parātior, vigilantior, compositior ad iūdicium vēnisse videātur. 
human         memory      more-prepared  more-vigilant  better-equipped to    court  to-have-come   will--seem
Sed, in hāc laude industriae meae, reus nē ēlabātur summum perīculum est. Quid est 
But   in  this   praise    of-industry   my  defendant lest  should-escape  greatest   danger     is    what  is

igitur quod fierī possit? Nōn obscūrum, opīnor, neque absconditum. Frūctum istum 
therefore that-which be-done could  not     obscure     I-consider   not    hidden            reward     that
laudis, quī ex perpetuā ōrātiōne percipī potuit, in alia tempora reservēmus: nunc 
of-praise  which from  a-continuous  speech be-reaped  could   for   other   times   let-us-reserve   now
hominem tabulīs,  testibus, prīvātīs pūblicīsque litterīs auctōritātibusque accūsēmus. 
the-man     with-document with-witnesses with-private  and-public   letters     and-official-statements   let-us-accuse
[18] Mihi certum est, nōn committere  ut in hāc causā praetor nōbīs cōnsiliumque 
      For-me   certain  it is  not   to-bring-it-about  that in   this   case  praetor    for-us   and-panel
mūtētur.  Nōn patiar rem in id tempus addūcī… ut hominēs miserī, anteā sociī atque 
be-changed     not I-will-allow thing to  that  time  to-be-prolonged so-that people   wretched  previously allies  and
amīcī populī Rōmānī, nunc servī ac supplicēs, nōn modo iūs suum fortūnāsque omnīs 
friends     of-peole  Roman   now    slaves and  suppliants   not  only    right   their  and-fortunes    all
eōrum
 imperiō āmittant, vērum etiam dēplōrandī iūris    suī potestātem nōn 
of-them     at-command   lose        indeed  also    of-lamenting   [loss]of-right their   power        not
habeant…. 
have
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Sicily during the 1st Punic War 264-241 B.C., after which it became a Roman province
By Cristiano64 - derivative work from Hel-hama - File:Sicily map.svg, CC BY-SA 3.0, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=28211325 

Faciam hoc nōn novum, sed ab eīs quī nunc prīncipēs nostrae cīvitātis sunt ante 
I-will-do   this  not    new     but from  those who  now   leaders       of-our    state      are   before
factum, ut testibus ūtar statim: illud ā mē novum, iūdicēs, cognōscētis, quod ita testīs 
done      that  witnesses I-will-use at-once  that from me    new    judges      you-will-learn  that    so witnesses
cōnstituam, ut crīmen tōtum explicem.
  Sī quis erit,     quī perpetuam ōrātiōnem 
I-will-arrange    that  charge   whole  I-will-explain   If  anyone there-will-be  who   continuous    speech
accūsātiōnemque dēsīderet, alterā āctiōne audiet…Haec prīmae āctiōnis erit accūsātiō. 
and-accusation          wants      in-second  stage  he-will-hear[[it] This     of-first   staage   will-be  accusation
Dīcimus C. Verrem, cum multa libīdinōsē, multa crūdēliter, in cīvīs Rōmānōs atque in 
We-say    Gaius  Verres   both   many-things arbitrarily   many-things  cruelly  to  citizens  Roman     and   to
sociōs, multa   in deōs hominēsque nefāriē fēcerit tum praetereā quadrigentiēns 
allies     many-things  to  gods     and-men     wickedly   did    and     beside     40.000,000
sēstertium ex Siciliā contrā lēgēs abstulisse.
    Hoc testibus, hoc tabulīs prīvātīs 
sesterces      from Sicilia   against  the-laws to-have-taken-away   this   with-witnesses this with-documents private
pūblicīsque auctōritātibus ita vōbīs plānum faciēmus, ut hoc
 statuātis, etiam sī 
and-public        records          so   to-you    plain   will-make   that this   you-ill-decide even  if
spatium ad dīcendum nostrō commodō, vacuōsque diēs habuissēmus, tamen ōrātiōne 
time       for    speaking    at-our    convenience    and-spare    days   he-has-had   nevertheless  of-speech
longā nihil opus fuisse.

long    no     need  there-to-have-been
IN VERREM II
[115] Ūnīus etiam urbis omnium pulcherrimae atque ōrnātissimae, Syrācūsārum, 
             Of-one   also    city     of-all      most-beautiful    and   most-ornate        of-Syracuse
dīreptiōnem commemorābō. Nēmō fere vestrum est quīn quem ad modum captae sint 
ransacking        I-will-relate         none    almost   of-you  there-is that-not what  in    way    captured was
ā M. Mārcellō Syrācūsae saepe audierit, nōn numquam etiam in annālibus 95 lēgerit. 
By Marcus Marcellus  Syracuse      often   has-heard  not    never        also   in   yearly-records   has-read
Cōnferte hanc pācem cum illō bellō, huius praetōris adventum cum illīus imperātōris 
Compare     this   peace    with  that   war     this    praetor ‘s     arrival      with  that    general’s
victōriā, huius cohortem impūram cum illīus exercitū invictō,
  huius libīdinēs cum 
victory      this-man’s  coterie    impure   with   that-one’s  army    unconquered  this-one’s   lusts   with
illīus continentiā: ab illō quī cēpit  conditās, ab hōc quī cōnstitūtās accēpit captās 
that-one’s self-restraint  by that-man who captured  founded  by this-one who  -in-good-order    received  captured
dīcētis Syrācūsās.100
you-will-say  Syracuse 
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Archimedes directing the defence of Syracuse during the siege of 213-212 B.C.
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Ancient Syracuse, showing the island and the Spring of Arethusa (blue and red lines show walls built by the Athenian besiegers and the Syracusan defenders in 415-413 B.C.) 
https://romeonrome.com/2017/11/ancient-greece-in-sicily-the-rise-of-syracuse/
[116] Ac iam illa omittō quae dispersē ā mē multīs in locīs dicentur ac dicta 
            And  now  those I-omit  which here-and-there by me    many  in  places    will-be-said and said  

sunt, forum Syrācūsānōrum, quod introitū Mārcellī pūrum  ā caede servātum est, id 
have-been forum   of-Syracusans       which  at-entrance  of-Marcellus unsullied  by   slaughter   kept  was  it
adventū Verris Siculōrum innocentium sanguine redundāsse,
portum Syrācūsānōrum, 
on-arrival   of-Verres   of-Sicilian     innocent      with-blood   to-have-overflown  harbour     of-Syracusans
quī tum et nostrīs classibus et Carthāginiēnsium clausus fuisset,[105] eum istō 
which  then both   by-our   fleets   and    of-Carthaginians       closed   had-been       this   with-that-man
praetōre Cilicum praedōnibus patuisse. Mittō adhibitam vim ingenuīs, mātrēs 
as-praetoe   of-Cilicians  to-pirates  to-have-been-open  I-pass-over employed   force  on-free-born  mothers
familiās violātās, quae tum in urbe captā commissa nōn sunt neque odiō hostīlī neque 
of-family  violated   which-things then in  city  captured   committed   not   were neither  from-hatred  hostile nor
licentiā mīlitārī neque mōre bellī neque iūre victōriae; mittō, inquam, haec omnia, 
licence [given-to] military nor by-custom of-war   nor    by-right  of-victory  I-pass-over  I-say   these   all-things
quae ab istō per triennium perfecta sunt. Ea quae [110] coniūncta cum illīs rēbus sunt 
which by that-man through 3-years  accomplished were   those-things which      connected   with   those things  are
dē quibus anteā dīxī cognōscite.
 [117] Urbem Syrācūsās maximam esse Graecārum, 
about  which  previously I-spoke   learn             city      Syracuse      greatest     to-be    of-Greek[cities]
pulcherrimam omnium saepe audīstis. Est, iūdicēs, ita ut dīcitur…[118] Ea tanta est 
most-beautiful       of-all     often you-have-heard  it-is   judges   thus as    is said           it  so-large is
urbs ut ex quattuor urbibus maximīs cōnstāre dīcātur; quārum ūna est ea quam dīxī 
city   that of   four       cities      very-great   to-consist   it-is-said    of-which  one  is that which  I-mentioned
Īnsulā, in quā domus est quae Hierōnis
 rēgis fuit, quā [115] praetōrēs
 ūtī 
Island    in  which  house  is   which  of-Hiero      king   was  which         praetors       use  
solent.    In eā sunt aedēs sacrae complūrēs, sed duae quae longē cēterīs antecellant: 
are-accustomed  In  it   are   temples  sacred    several      but   two   which  by-far  others     excel
Diānae, et altera, quae fuit ante istīus adventum ōrnātissima, Minervae. In hāc īnsulā 
Diana’s    and  another which  was  before that-man’s  arrival    most-ornate       Minerva’s   on  this  ilsand
extrēmā   est fōns aquae dulcis, cui nōmen Arethūsa
 est, incrēdibilī magnitūdine, 
extreme-part-of  is  spring   of-water fresh    for-which name   Arethusa is     with-incredible    size
plēnissimus piscium.[119] Altera autem est urbs Syrācūsīs,
 [120] cui nōmen 
very-full         of-fish           second  moreover  is  sector   in-Syracuse       for-which name
Achradīna est; in quā forum maximum, pulcherrimae porticūs, ōrnātissimum 

Achradina       is  in  which forum    very-large     very-beautiful   colonnades   highly-ornate
prytanēum, amplissima est cūria templumque ēgregium Iovis Olympiī cēteraeque 
town-hall      very-spacious  there-is senate-house  and-temple  outstanding   of-Juppiter Olympian and-other
urbis partēs, quae ūnā viā lātā perpetuā multīsque trānsversīs dīvīsae prīvātīs aedificiīs 
of-sector parts    which by-one street broad  continuous   and-many ones-cutting-across  divided  with-private  buildings
continentur. Tertia est urbs quae, quod in eā parte [125] Fortūnae fānum antīquum 
is-filled-up       third    is   sector which  because in  that  part          of-Fortune  temple   ancient
fuit, Tycha
 nōmināta est; in quā gymnasium amplissimum est et complūrēs aedēs 
there-was  Tycha     called   was   in  which    gymnasium   very-extensive    is  and  several     temples
sacrae. Quārta autem est quae, quia postrēma coaedificāta est, Neāpolis nōminātur; 
sacred    fourth     moreover is  one-which because  last     built          it-was  Newtown    is-called
quam ad summam theātrum maximum. Praetereā duo templa sunt ēgregia, Cereris 
which   at    top-of     theatre      very-large     besides      two   temples   are   outstanding   of-Ceres
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The Greek theatre at Syracuse

By fotovideomike from Italia (Michele Ponzio, @michele_ponzio) - Teatro greco di Siracusa, CC BY-SA 2.0, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=33264647 
ūnum, alterum Līberae,
 signumque [130] Apollinis, quī Temenītēs
 vocātur, 
one       other    of-Libera        and-statue             of-Apollo   who   Teminites    is-called
pulcherrimum et maximum; quod iste sī portāre potuisset, nōn dubitāsset auferre.
very-beautiful      and   very-large
 [120] Nunc ad Mārcellum revertar, nē   haec  ā mē sine causā commemorāta           Now   to-Marcellus      I-will-return  lest  these-things by  me without  reason   related
esse videantur. Quī cum tam praeclāram urbem vī cōpiīsque cēpisset, nōn putāvit ad 
to-have-been may-seem who when  such-a  famous      city     by-force and-troops he-had-taken  not   thought to
laudem populī Rōmānī hoc [135]pertinēre, hanc pulchritūdinem, ex quā praesertim 
credit       of-people  Roman  this        to-be-to     this      beauty            from which   particularly
perīculī nihil ostenderētur,
 dēlēre et exstinguere. Itaque aedificiīs omnibus, pūblicīs 
of-danger    nothing   was-apparent  to-destroy and  to-extinguish   and-so   buildings    all           public
prīvātīs, sacrīs profānīs, sīc pepercit quasi ad ea dēfendenda
 cum exercitū, nōn 
private      sacred   profane    thus  he-spared  as-if  for these being-defended     with    army      not
oppugnanda vēnisset. In     ōrnātū urbis
    habuit victōriae ratiōnem,  habuit
for- being-attacked he-had-come as-regards  ornaments  of-city      he-had    of-victory  consideration   he-had  hūmānitātis.
  Victōriae [140]putābat esse multa Rōmam dēportāre quae ōrnāmentō 
of-humanity          [a right] of-victory    he-thought to-be  many-things to-Rome   to-carry-off  which for-decoration   
urbī esse
 possent, hūmānitātis
    nōn plānē exspoliāre urbem, praesertim quam 
for-city  be    could  [a-requirerment] of-kindness   not  clearly  to-strip-bare    a-city     especially     one-which
cōnservāre voluisset. [121] In hāc partītiōne ōrnātūs nōn plūs victōria Mārcellī populō 
to-save      he-had-wanted         in   this  sharing-out  of-decoration  not  more  victory  of-Marcellus for-people
Rōmānō adpetīvit quam hūmānitās Syrācūsānīs reservāvit. Rōmam quae adportāta 
Roman      sought      than     humanity    for-the-Syracusans  reserved     to-Rome   things-which transported
sunt, ad aedem
 [145]Honōris et Virtūtis itemque aliīs in locīs vidēmus. Nihil in 
were    at   temple       of-Honour  and  Virtue   and-likewise  other in   places   we-see    nothing in
aedibus, nihil  in   hortīs posuit, nihil in suburbānō;    putāvit, sī urbis ōrnāmenta 
[his]house  nothing  ins [his] gardens he-placed  nothing in [his] estate-near-town  he-thought  if   of-city ornaments
domum suam nōn contulisset, domum suam ōrnāmentō urbī futūram. Syrācūsīs autem 
to-home   his-own  not   he-had-brought  home     his     for-adornment for-city  going-to-be  at-Syracuse however
permulta atque ēgregia  relīquit; deum vērō nūllum violāvit, nūllum attigit. Cōnferte 
very-numerous and  outstanding-things he-left   god     indeed   none    he-violated  none   he-touched  compare
[150]Verrem, nōn ut hominem cum homine compārētis, nē quā   tālī virō mortuō 
Verres     not  as   man       with   man   you-would-compare lest in-any-way to-such a-man   dead
fīat      iniūria, sed ut pācem cum bellō, lēgēs cum vī, forum et iūris dictiōnem 
should-be-done injustice  but  so-that peace   with  war    laws    with  force forum  and  of-law  pronouncement
cum ferrō et armīs,    adventum  et comitātum cum exercitū et victōriā cōnferātis.
with   iron  and weapons  [a governor’s] arrival  and   retinue     with   army     and victory  you-may-compare
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Pillars of the Temple of Minerva now built over in Syracuse Cathedral
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[122] Aedis Minervae est in Īnsulā, dē quā ante dīxī; quam [155] Mārcellus nōn 
             Temple    of-Minerva  is  on  Island  of   which  before I-spoke which         Marcellus    not
attigit, quam plēnam atque ōrnātam relīquit; quae ab istō sīc spoliāta atque dīrepta est 
touched   which    full     and     decorated  he-left     which  by that-man thus  despoiled  and   ransacked was
nōn ut ab hoste aliquō, quī tamen in bellō religiōnem et cōnsuētūdinis iūra retinēret, 
not  that  by   enemy  some    who  still    in   war   religious-scruple and of-custom  [respect-for] rights retained
sed ut ā barbarīs praedōnibus vexāta esse videātur. Pugna erat equestris Agathoclis
 
but that by   barbaric    pirates      molested  to-have-been it-seems  battle    was   cavalry    of-Agatholcles
rēgis in tabulīs picta praeclārē; iīs autem tabulīs interiōrēs [160] templī parietēs 
king   in   panels  depicted famously     with-these moreover panels  interior          of-temple   walls
vestiēbantur. Nihil erat eā pictūrā nōbilius, nihil Syrācūsīs quod magis vīsendum 
were-adorned     nothing was than-that painting  nobler    nothing  at-Syracuse  which  more  worth-seeing
putārētur.   Hās tabulās M. Mārcellus, cum omnia victōriā illā suā profāna fēcisset, 
might-be-thought  these  panels   Marcus Marcellus    although all-things by-victory that  of-his   profane had-made
tamen religiōne impedītus nōn attigit.   Iste, cum illa
    propter diūturnam pācem 
nevertheless by-religious-scruple impeded  not he-touched  That-man when those   because-of  long-lasting  peace
fidēlitātemque populī Syrācūsānī sacra religiōsaque [165] accēpisset, omnīs eās 
and-fidelity         of-people  Syracusan   as-sacred  and-religious0objects   he-had-taken-charge-of  all  those
tabulās abstulit, parietēs quōrum ōrnātūs tot saecula mānserant, tot bella effūgerant, 
panels     he-stole    walls      of-which   adornment so-many centuries  had-remained so-many-wars had-escaped
nūdōs ac dēfōrmātōs relīquit. [123] Et Mārcellus quī, sī Syrācūsās cēpisset,
 duo 
bare     and   disfigured    he-left            Both  Marcellus  who  if   Syracuse      he-took      two
templa sē Rōmae dēdicātūrum vōverat,  is id quod erat aedificātūrus iīs rēbus 
temples  himself  at-Rome  going-to-dedicate had-vowed  he that  which he-was   going-to-build with-those things 
ōrnāre quās cēperat nōluit:      Verrēs quī nōn Honōrī neque [170]Virtūtī, quem ad 
to-adorn  which  he-had-captured was-unwilling  Verres  who   neither to-Honour  nor        to-Virtue    which  in
modum ille,
    sed Venerī et Cupīdinī vōta dēbēret, is Minervae templum spoliāre 
way       he[did]      but  to-Venus and  to-Cupid   vows would-owe  he of-Minerva    temple     to-loot
cōnātus est. Ille deōs deōrum spoliīs ōrnārī    nōluit,  hic  ōrnāmenta Minervae 
    tried       That-one god   of-gods  with-spoils to-be-adorned fif-not-want  this-one  adornments   of-Minerva  
virginis in meretrīciam domum trānstulit. Vīgintī et septem praetereā tabulās 
 maiden  into  of –prostitution    house    transferred    twenty   and  seven    besides     panels     
pulcherrimē pictās ex eādem aede sustulit, in quibus erant [175] imāginēs Siciliae 
most-beautifully   painted from  same  temple  he-lifted   among  which were          portraits     of-Sicily  
rēgum ac tyrannōrum, quae nōn sōlum pictōrum artificiō dēlectābant, sed etiam 
of-kings and  tyrants          which    not  only    of-painters  through-skill  delighted      but  also
commemorātiōne hominum et cognitiōne fōrmārum. Ac vidēte quantō taetrior hic 
the-commemoration     of-individuals and  the-learning   of-appearances  and   see     how-much  viler  this-one
tyrannus Syrācūsānīs fuerit quam quisquam superiōrum, quia, cum illī tamen 
a-tyrant     to-the-Syracusans  was    than     any        of-previous-ones  because while they  still    
ōrnārint
 templa deōrum immortālium, hic etiam illōrum [180] monumenta atque 
adorned         temples    of-gods      immortal     he    even   their            monuments     and
ōrnāmenta sustulerit. 
adornments     took-away
[124] Iam vērō quid ego dē valvīs illīus templī commemorem? Vereor nē haec 
          Now  indeed what I    about double-doors of-that temple  should-relate      I-fear   lest  these-things
quī   nōn vīdērunt, omnia mē nimis augēre atque ōrnāre arbitrentur. Cōnfirmāre hōc 
those-who  not    have-seen  all     me too-much  to-exaggerate and  to-embelllish  might-think   confirm      this
liquidō, iūdicēs, possum, valvās magnificentiōrēs, ex aurō atque ebore perfectiōrēs, 
certainly    judges     I-can      doors     more-magnificent      with  gold   and   ivory  better-finished
nūllās [185] umquam ūllō in templō fuisse. Incrēdibile dictū est quam multī Graecī dē 
none           ever      any  in   temple to-have-been incredible to-say it-is  how  many  Greeks about
hārum valvārum pulchritūdine scrīptum relīquerint. Nimium forsitan haec illī mīrentur 
of-these    doors        beauty        written-account  have-left     too-much   perhaps  these-things they marvel-at
atque efferent. Esto;  vērum tamen honestius est reī pūblicae nostrae, iūdicēs, ea 
and     extol      Let-that-be   indeed however  more-honourable it-is  for-state     our        judges  those-things
quae illīs pulchra esse videantur imperātōrem nostrum in bellō relīquisse [190] quam 
which  to-them  beautiful to-be   seem       commander      our       in  was   to-have-left [alone]   than
praetōrem in pāce abstulisse.    Ex ebore dīligentissimē perfecta argūmenta erant in 
a-praetor      in peacetime to-have.carried-off  out-of  ivory    most-carefully   executed      illustrations  were on
valvīs; ea dētrahenda cūrāvit omnia. Gorgonīs os pulcherrimum, cīnctum anguibus, 
the-doors those  dragged-away  he-had   all       of-Gorgon   head    most-beautiful     surrounded  with-snakes
revellit atque abstulit, et tamen indicāvit sē nōn sōlum artificiō   sed etiam pretiō 
he-tore-off   and  took-away and   still    he-showed  himself not-alone   by artistic-merit  but  also    by-price
quaestūque dūcī.   Nam bullās aureās omnīs ex iīs valvīs, [195]quae erant multae et 
and-financial-gain to-be-influenced for  studs   golden    all    from these doors        which   were   many  and
gravēs, nōn dubitāvit auferre; quārum iste nōn opere dēlectābātur     sed pondere. 
heavy      not    hesitated  to-take-away  of-which that-man not  by-craftsmanship he-was-charmed but by-the-weight
Itaque eius modī valvās relīquit  ut quae ōlim  ad ōrnandum templum erant maximē 
and-so   of-that  kind    doors  he-left-behind that they-which once for   being-adorned  temple   were    very-greatly
nunc tantum ad claudendum factae esse videantur. 
now     only    for     shutting      made  to-be   seem
[126] Nam Sapphō
quae sublāta dē prytanēō est dat tibi iūstam [200] excūsātiōnem, 
      For  [the-statue-of] Sapphō  which  removed from townhall  was gives to-you reasonable    excuse        

prope ut concēdendum atque ignōscendum esse videātur. Silaniōnis opus tam 
almost  so-that   allowable      and    forgivable       to-be   it-seems     Silanion’s    work  so
perfectum, tam ēlegāns, tam ēlabōrātum quisquam nōn modo prīvātus sed populus 
perfect         so    elegant    so   elaborate       what         not   only   private-person but  people
potius habēret quam homō ēlegantissimus atque ērudītissimus, Verrēs? Nīmīrum 
rather     should-have than    a-man   most-sophisticated   and    most-learned      Verres     Doubtless
contrā dīcī nihil potest. Nostrum enim ūnus quisque [205]- quī tam beātī quam iste est to-the-contrary be-said nothing can  of-us        for   one    each             [we]who so blessed  as  that-man  is
nōn sumus - tam dēlicātī esse nōn possumus, sī quandō aliquid istīus modī vidēre 
not      are      so   fastidious  to-be not   are-able      if   ever      anything  of-that  sort    to-see
volet, eat    ad aedem Fēlīcitātis, ad monumentum Catulī, in porticum Metellī, 
will-want let-him-go to   temple    of-Felicitas  to    monument        of-Catulus  to portico     of Metellus let
det operam ut admittātur in alicuius istōrum Tusculānum, spectet forum ōrnātum,  sī 
let-him-take care that  he-is-admitted to of-one    of-those-fellows Tusculan-estate let let-him-lookat forum  decorated  if
quid iste suōrum aedīlibus commodārit: Verrēs haec habeat domī, Verrēs ōrnāmentīs 
any that-man of his-things  to-aediles  wiil-have-lent    Verres  these-things let-him-have at-home Verres  with-ornaments
fānōrum atque oppidōrum habeat plēnam domum, vīllās refertās.
 Etiamne huius 
of-shrines     and    of—towns    let-him-have  full    house      villas  crammed       Still       of-this
operārī studia ac dēliciās, iūdicēs, perferētis? quī ita nātus, ita ēducātus est, ita factus 
day-labourer enthusiasms and pleasures   judges   will-you-bear who  so   born   so   brought-up was  so   made
et animō et corpore ut multō appositior ad ferenda quam ad auferenda signa esse 
both  in-mind and in-body that  much fitter            for  carrying  than    for carrying-off    statues to-be
videātur.[215]
He-seems 
[127] Atque haec Sapphō sublāta quantum dēsīderium suī relīquerit, dīcī vix 
        And      this    Sappho   taken-away how,much    desire      for-itself  it-has-left  be-said  scarcely
potest. Nam cum ipsa fuit ēgregiē facta,  tum epigramma Graecum pernōbile incīsum 
can        for  when   statue-itself  outstandingly made  then     epigram       Greek    thoroughly-noble carved
est in bāsī, quod iste ērudītus homō et Graeculus, quī haec subtīliter iūdicat, quī sōlus 
was  on  plinth which  this  learned-man  man and  little-Greekling  who these-things with- subtlety judges  who alone
intellegit, sī ūnam litteram Graecam scīsset, certē   nōn sustulisset. Nunc enim quod 
understands   if   one     letter      Greek     he-had-known certainly not  would-have-stolen  now   for   what
scrīptum est inānī in bāsī dēclārat quid fuerit, et id ablātum indicat.[222]
written     is    empty  on   plinth  declares what was-there and  it  stolen      shows
Quid? signum   Paeānis
     ex aede Aesculāpī praeclārē factum, sacrum ac 
What-of-this?   statue  of-Apollo-the-Healer   from  temple   of-Aesculapius  famously   made    secred  and

religiōsum, nōn sustulistī? quod omnēs propter pulchritūdinem vīsere, propter 
religious         not  you-took-away  which   all     because-of       beauty       to-see   because-of
religiōnem colere solēbant. [128] Quid? 225 ex aede Līberī
simulācrum Aristaeī nōn 
religion        to-worship were-accustomed    What-of-this  from  temple of-Liber     statue       of-Aristaeus not
tuō imperiō palam ablātum est? Quid?   ex aede Iovis religiōsissimum simulācrum 
under-your authority openly carried-off  was   What-of-this from  temple of-Jupiter   most-sacred       statue
Iovis Imperātōris, pulcherrimē factum nōnne abstulistī? Atque ille Paeān sacrificiīs 
Of-Jove  the-Commander   most-beautifully  made  did-not  you-carry-off  and  that  [statue-of] Paean  with-sacrifices
anniversāriīs simul  cum Aesculāpiō apud illōs colēbātur; Aristaeus, quī inventor oleī 
annual      at-the-same-time  with    Aesculapius   among them  was-worshipped  Aristaeus  who  inventor  of-oil
esse dīcitur, ūna cum 230 Līberō patre apud illōs eōdem erat in templō cōnsecrātus.
 

to-be   is-said   together with      Liber    father   among them  same  had-been in   temple    consecrated
[129] Iovem autem Imperātōrem quantō honōre in suō templō fuisse arbitrāminī? 
                Jove  moreover   the-commander  with-how-much honour in his-own temple to-have-been do-you-think
Conicere potestis, sī recordārī volueritis quantā religiōne fuerit eādem speciē ac fōrmā 
Guess       you=can   if  to-rember you-are-willing of-how-much –sacredness  was  with-same  appearance and  form
signum illud quod ex Macedoniā captum in Capitōliō posuerat T. Flāminīnus. Etenim 
statue      that   which  from   Macedonia   seized   in  the-Capitolium   had-placed Titus   Frlaminius   for
235 tria ferēbantur in orbe terrārum signa Iovis Imperātōris ūnō in genere pulcherrimē 
     Three   were-said   in    world          statues   of-Jupiter the-Commander one in   type   most-beautiful
facta,
 ūnum illud Macedonicum quod in Capitōliō vīdimus; alterum in Pontī ōre et 
[to-have-been]made one  that    Macedonian   which  in  the-Capitoline we-saw    another at Black-Sea’s mouth and
angustiīs,
 tertium quod Syrācūsīs ante Verrem praetōrem fuit. Illud Flāminīnus ita 
narrows         third      which   at-syracuse   before Verres    praetor      was   that-one   Flamininus  thus
ex aede suā sustulit  ut in Capitōliō, hoc est in terrestrī 240 domiciliō Iovis pōneret. 
from  temple its-own removed  so-that in the-Cappitoline that is  in   terrestrial       home   of-Jupiter he-might-put [it]
[130] Quod autem est ad introitum Pontī, id, cum tam multa ex illō marī bella 
  which  moreover  is   at    entrance  of-Black-sea  that-one although so   many  from that  sea    wars
ēmerserint, tam multa porrō in Pontum invecta sint, usque ad hanc diem integrum 
have-emerged    so-many     besides  into   Black-sea carried have-been right-up to   this   day    whole   
inviolātumque servātum est. Hoc tertium, quod erat Syrācūsīs, quod M. Mārcellus 
and-inviolated        kept      has-been this  thotd-one   which was   at-Syracuse  which Marcus  Marcellus
armātus et victor vīderat, quod245 religiōnī concesserat, quod cīvēs atque incolae 
armed    and vicrotius had-seen  which    to-religion  he-had-yielded which    citizens  and  inhabitants 
colere, advenae nōn sōlum vīsere vērum etiam venerārī solēbant,    id C. Verrēs 
to-worship  foreigners  not   only    to-view   but     also    to-venerate  were-accustomed  that-one Gaius Verres
ex templō Iovis sustulit. 
from  temple   of-Jupiter  carried-off
[image: image7.jpg]SEA OF MARMARA

EUROPE

Turke;
(Threcd)





Sea of Marmora with Dardanelles and Bosporus
https://socialemediagidsbz.nl/blog/a-turkish-randstad-with-a-blue-heart/
 [131] Ut saepius
 ad Mārcellum revertar, iūdicēs, sīc habētōte, plūrēs esse
 ā 


  So-that  oncea-again to   Marcellus   I-may-return  judges  in-this-way consider more to-have-been  by
Syrācūsānīs istīus adventū deōs quam victōriā 250 Mārcellī hominēs dēsīderātōs. 
Syracusans      of-that-man  by-arrival  gods   than  by-victory     of=Marcellos  human-beings   lost.
Etenim ille requīsīsse  etiam dīcitur Archimēdem illum, summō ingeniō hominem ac 
For      he  to-have-searched-for even is-said       Archimedes    that    with-greatest  talent    man     and
disciplīnā, quem cum audīsset interfectum permolestē tulisse: iste omnia   quae 
learning       whom    when   he-had-heard  killed (to have been) very-badly took-it  that-man all-things which
requīsīvit, nōn ut cōnservāret vērum ut asportāret        requīsīvit. 255
he-searched-for  not that  he-might-preserve  [but]indeed that-he-might-carry-away  searched for
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[132] Quid tum? Mediocrīne tandem dolōre eōs adfectōs esse arbitrāminī? Nōn 
         What  then    by-only-mild     in-the-end   pain  them  affected   to-have-been do-you-think  not
ita est, iūdicēs, prīmum quod omnēs religiōne moventur et deōs patriōs quōs ā 
so    it-is    judges    furst    because   all    by-religion    are-moved  and   gods of-fathers  whom from
maiōribus accēpērunt colendōs sibi dīligenter et retinendōs esse arbitrantur; deinde hic 
ancestors  hey-have-received -to-be-worshipped by-them  diligentls and   to-be-retained to-be they-consider   then   this
ōrnātus, haec opera atque artificia, signa, tabulae pictae Graecōs hominēs260 nimiō
 
adornment  these   works    and  artistic-creations statues tableau  painted    Greek    people         to-exceeding
opere dēlectant. Itaque ex illōrum querimōniīs intellegere possumus haec   illīs 
extent    delight       and-so  from   their    complaints    to-understand   we-are-able  these-things to-them
acerbissima vidērī quae forsitan nōbīs levia et contemnenda esse videantur.
 Mihi 
most-bitter         to-seem  which   perhaps   to-us  trivial and contemptible    to-be   [are-such-as-to]seem  me
crēdite, iūdicēs, cum multās accēperint per hōsce annōs sociī atque exterae nātiōnēs 
believe       jufges  although   many received through  these years   years  allies    and   foreign    nations 
calamitātēs et iniūriās, nūllās Graecī hominēs gravius ferunt 265ac tulērunt quam 
calamities       and  injuries    none   Greek   people   with-greater-difficulty      and   have-borne than
huiusce modī spoliātiōnēs fānōrum atque oppidōrum. 
of-this      kind    despoliations     of-shrines   and   of-towns
[133] Licet iste dīcat ēmisse    sē, sīcuti solet dīcere, crēditē hoc mihi, iūdicēs: 
        Granted that-man- may-say to-have-bought himself was  he-is-wont to-say  take   this  from-me   jufges
nūlla umquam cīvitās tōtā Asiā et Graeciā signum ūllum, ūllam tabulam pictam, ūllum 
no        ever     city      in-all  Asia  and   Greece   statue    ant      any     tableau   painted    any
dēnique ōrnāmentum urbis 270 suā voluntāte cuīquam vēndidit; [134] acerbiōrem 
finally       adornment      of-city     by-their-own  will     to-anyone  has-sold           more-painful
etiam scītōte esse cīvitātibus falsam istam et simulātam ēmptiōnem quam sī quī clam 
even     know     to-be   to-states    false     that   and    bogus      purchase      than    if anyone secretly
surripiat aut ēripiat palam atque auferat; nam turpitūdinem summam esse arbitrantur 
should-smugle-away or snatch-away openely and carry-off   for     disgrace        greatest      to-be    they-think
referrī    in tabulās pūblicās pretiō adductam cīvitātem (et pretiō parvō), ea quae 
to-be-reported  in    records   publis     by-a-price  iflienced   a-state      and  by-price  small  the-things which
accēpisset 275 ā maiōribus vēndidisse atque abaliēnāsse. Etenim mīrandum in modum 
it-had-inherited     from  ancestors   to-have-sold    and   transferre-to-others  for      wonderous    in   way
Graecī rēbus istīs, quās nōs contemnimus, dēlectantur. Itaque maiōrēs nostrī facile 
Greeks    by-things     which   we    spurn          are-delighted     and-so   ancstors    our    readily
patiēbantur haec esse apud illōs quam plūrima: apud sociōs, ut imperiō nostrō quam 
permitted      those-thing to-be among them  in-largest-aount-possible among   allies so-that under-rule our  as-possible
ōrnātissimī flōrentissimīque essent; apud eōs autem quōs vectīgālīs aut 280 
as-ordained       and-as-flourishing   they-might-be among those moreover  whi subject-to-taxation  or
stīpendiāriōs fēcerant tamen haec relinquēbant, ut illī, quibus haec iūcunda sunt 
to-tribute    they-had-made however these-things  they-used-to-leave so-that those  to-whom these-things enjoyable
(quae nōbīs levia videntur) habērent haec oblectāmenta et sōlācia servitūtis. [135] 
which   to-us    trivial   seem      might-have  these    delight        and  consolations for-their-servitude
Longum est et nōn necessārium commemorāre quae apud quōsque vīsenda sunt 
Lengthy     it-is and  not    necessary     to-relate         what-things among  the-several-peoples to-be-seen are
tōtā Asiā et Graeciā; vērum illud
 est quam ob rem haec commemorem, quod 
in-all  Asia  and   Greece   but-indeed  that is  which on-account-of thing  these I-am-relating    that
exīstimāre vōs hoc volō, mīrum quendam 285 dolōrem accipere eōs ex quōrum 
to-judge       you   this   I-want  extraordinary a-certain     pain       to-receive     those from   whose
urbibus haec auferantur.
cities     these-things are-carried-off
� Some editors believe that the bracketed words were not part of the original speech but added by a later commentator to make the meaning clearer. The word reus can mean both `defendant’ and `criminal’


� spēs could perhaps be better translated `expectation’ because the second ut clause dependent on it (`ut nūllam…) expresses a fear rather than a hope.


� aliqua ex parte is here equivalent to `in any aspect’, `to some degree’


� innocentīs has the old 3rd. declension i-stem accusative plural in- īs


� vix...videātur is a second result clause dependent on the main clause ita vexāvit..ut.


� i.e. people only now have what Verres was not clever enough to detect or too full to consume,


� coāctae (from cōgō, cōgere, coēgī, coāctum) is literally ‘compel, assemble together.’


� Literally `with case unsaid.’


� The whole phrase monumenta…reddidērunt, which includes two dependent genitives, each with its own relative clause attached, forms the object of spoliāvit.


� The phrase samctissimīs religiōnibus could also be taken as an ablative (`by most sacred religious rites’).


� Id cōnsiliī (genitive) is equivalent to `this piece of advice’


� i.e. you would advise me to do exactly what I myself understand should be done.


� utar, capiam and perficiam could be either (as assumed in the translation given) future tense or subjunctive. In the latter case the structure would be equivalent to an English second conditional and the translation woud be `if I used…I would reap…I would ensure.’


� post hominum memoriam is literally `after the memory of humans’


� Referring to Verres and his supporters


� i.e. other pleaders have introduced one or two witnesses at the start, but Cicero’s new trick will be to introduce witnesses for each item in the accusation as he comes to it.


� As cum and tum are equivalent to `both..and’, Cicero could have used the accusative and infinitive construction with both parts of the sentence but he chose instead to use the perfect subjunctive fuerit in the first half, as if cum were introducing a subordinate clause.


� This hoc seems to refer back (like the two preceding instances of hoc), to the fact of Verres’ guilt. One would therefore expect it to be the subject of a following infinitive in the reported statement dependent on statuātis but Cicero instead uses an impersonal construction (`that there was no use of…’). Nevertheless, the overall sense is clear.  


� As Wheelock notes, Marcellus’s capture of the city was more violent than Cicero suggests. Many citizens were sold into slavery and those killed by the victorious soldiers included the famous mathematician and engineer Archimedes, though Marcellus himself had given an order that he be spared. It was standard practice in the ancient and medieval periods for a city which had resisted  siege to be treated in this way and the capture of Jerusalem by the Crusaders in 1099 (see � HYPERLINK "https://linguae.weebly.com/nomen-a-solemnibus.html" �https://linguae.weebly.com/nomen-a-solemnibus.html�) 


� redundāsse is a contraction of redundāvisse


� Cicero will focus on the seizure of art objects, about which he had previously spoken, rather than on Verres’ other crimes


� Presumably referring to the palace on Ortygia island of Hiero II, ruler of Syracuse from 270 to 215, who had initially fought against the Romans but later became their faithful ally. The reversion of the city to an anti-Roman policy after his death, and consequent Roman fears that it would again join Carthage against them, led to Marcellus’s besieging it.


� i.e. the Roman governors, more strictly known as propraetōrēs.


� This is the spring and pool whose waters were believed to have flown underground from Elis in southern Greece and whose nymph, in Ovid’s story, revealed to Ceres that her daughter, Proserpina, had been taken to the Underworld (see Interim Reading IV in Latin via Ovid.) 


� Cicero rather confusingly uses urbs (city) both for Syracuse as a whole and each of its four sub-divisions, When the latter meaning i


� The Greek word for Fortuna.


� Libera was an Italian agricultural goddess, and appears to have been identified with Proserpina identified with Proserpina after the Greek rites of the latter’s mother, Ceres, were introduced at Rome. See � HYPERLINK "http://deity-of-the-week.blogspot.com/2015/12/libera.html" �http://deity-of-the-week.blogspot.com/2015/12/libera.html� 


� This title for Apollo was derived from the Greek τέμενος (temenos, `sacred enclosure’, `land dedicated to a god’)


� The subjunctive ostenderētur is used here as the relative clause is giving the reason in Marcellus’s mind. 


� Th construction with ad plus noun and gerundive is frequently used as an alternative for a subjunctive purpose clause (ut ea dēfenderent)


� A more idiomatic translation would be `with regard to the adornments of the city (i.e Syracuse).’ The next use of urbs refers to Rome.


� ratiōnem has to be understood again at the end of the sentences.


� ornamentō urbī posse: an example of the `double dative’ construction, with one dative giving the role played by the subject and the other the person or thing affected.


� The Chinese phrase人情 is perhaps closest to the meaning of hūmānitās here


� aedis (aedis f) tends to mean `temple’ in the singular and `house’ in the plural (aedēs)


� Agathocles, the ruthless yet sometimes popular ruler of Syracuse from 317 to 289 B.C., was involved in constant campaigns against the Carthaginians both in Sicily and North Africa itself. He took the title `King of Sicily’ in 304 and remained in control of the eastern, Greek half of the island until his death.


� The pronoun refers not specifically to the panels (which would have required illās) but to all the shrines in the city and their contents, which had lost ther sacred status through defeat in 212 B.C. but now regained it,


� cēpisset is pluperfect subjunctive and would literally be translated `had taken’ but `took’ is natural in English. Marcellus in his original vow would have used the future perfect (sī cēperō, `if I will have taken’), which becomes pluperfect in reported speech. English would use present tense in direct and simple past in indirect statement.


� Referring to Metellus.


� ōrnārint = ōrnāverint (perfect subjunctive)


� See � HYPERLINK "https://linguae.weebly.com/res-graecae.html" �https://linguae.weebly.com/res-graecae.html� for a sample of Sappho’s poetry from c.600 B.C.


� Cicero is sarcastically suggesting that everybody should be content with procuring an invitation to visit the home of Verres or one of his cronies, to see their collections in the same way they could see art on display in the public buildings he lists. The Temple of Felicitas (Fortune)housed objects taken when Sulla destroyed the Greek city of Corinth in 146 B.C. Quintus Lutatius Catulus build a portico from the proceeds of spoils from the battle of Vercellae in 101 B.C., when he and Marius jointly defeated the Cimbri, a Germanic tribe which had been threatening to invade Italy. Marius received the main credit for the victory, causing Catulus to become his bitter enemy. The Metellus mentioned is Quintus Caecilius Metellus Macedonicus, who built his portico around 146 B.C.


� Paean (or Paeon) seems to have been the name of a separate god of healing but the word later became an epithet of Apollo in his healing role. The word was also used for a song of praise or triumph (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Paean" �https://en.wikipedia.org/wiki/Paean�). 


� Līber was originally a native Italian agricultural deity, who, like Lībera (see line 130), was a child of Cerēs. He was later identified with Bacchus and his siter with Prōserpina


� One would expect the temple itself rather than the gods to be `consecrated’. It is possible that consecror is used here in the sense `worship’ or that the names Aristaeus and Liber in this sentence refer to statues of the gods rather than to the gods themselves.


� As often esse had to be understood with the perfect participle.


� Presumably referring to the Bosphorus, the strait separating the Black Sea from the Sea of Marmora, though the Dardanelles, a wider strait conecting the Aegean to the Sea of Marmora (and thus indirectly to the Black Sea) might just possibly be meant.


� saepius is literally `more often’.


� esse goes with dēsīderātōs to form a perfect passive infinitive in reported speech. The claim (almost certainly exaggerated) is that more stues of gods were carried off by Verres than people killed when Marcellus took Syracuse.


� As Wheelock points out, it is uncear whether Cicero is himself showing disapproval of the Greek attitude, in which case `excessive’ would be a better translation.


� The subjunctive videantur is presumably required here in a relative clause within an indirect statement. Even in direct speech, the subjunctive would  still be required if the clause is taken as one of characteristic, where the emphasis is on the nature of the things involved (statues etc.) rather than on feelings produced in particular cases


� Illud is the antecedent of quod (equivalent to `the fact….that’). The words from vērum to the endof the sentence thus means `The reason I am telling you this is because I want you to relise that extraordinary pain is suffered by those from whose cities these objectes are carried off.’





